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Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol 
enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, im 
üblichen Sitzungssaal, die Mitglieder dieses 
Gemeindeausschusses einberufen. 

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vigente 
Codice degli Enti locali della Regione Autonoma Trentino-
Alto Adige, vennero convocati per oggi i componenti di 
questa Giunta comunale, nella solita sala delle riunioni. 

 

  

Anwesend - 

presente 

Abwesend - 

assente 

Nimmt mittels 
Fernzugang teil 

 - Prende parte in 
modalità remota 

Verena Tröger Bürgermeisterin Sindaca X   

Johann Franz Thurner Vize-Bürgermeister Vice-Sindaco X   

Ulrike Mayr Telser Gemeindereferentin Assessore X   

Brigitte Schönthaler Gemeindereferentin Assessore X   

Dietmar Spechtenhauser Gemeindereferent Assessore X   

Manfred Stark Gemeindereferent Assessore X   
 

Den Beistand leistet Gemeindesekretärin  Assiste Segretaria comunale 

Dr. Manuela Schöpf 
 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, 

Verena Tröger 
 

in der Eigenschaft als Bürgermeisterin den Vorsitz.  nella qualità di Sindaca assume la presidenza.  

Der Ausschuss behandelt folgenden La Giunta passa alla trattazione del seguente 

 

Gegenstand: Oggetto: 

Allgemeine Verwaltung - Ermächtigung an das 
Personal der Gemeinde Laas zur Benützung des 
eigenen Fahrzeuges für Dienstfahrten im Interesse 
der Gemeinde - Jahr 2026 

Amministrazione generale - Autorizzazione al 
personale del Comune di Lasa di usare il proprio 
automezzo per viaggi di servizio nell’interesse del 
Comune di Lasa - anno 2026 

 



 
Gemeindeausschussbeschluss Nr. 8 vom 14.01.2026 Delibera della Giunta comunale n. 8 del 14.01.2026 

 
 

Die Verwalter und das Personal der Gemeinde Laas 
müssen auch in diesem Jahr für Dienstfahrten im 
Interesse der Gemeinde das eigene Fahrzeug be-
nützen, nachdem die Dienstfahrzeuge dieser Ver-
waltung vorrangig der Zustellbeamtin zur Verfü-
gung stehen. 

Gli amministratori ed il personale del Comune di 
Lasa anche quest'anno devono usare il proprio 
automezzo per viaggi di servizio nell'interesse del 
Comune, in quanto gli automezzi di servizio di que-
st'Amministrazione sono a prima disposizione del 
messo. 

Es wird daher für notwendig erachtet, im Sinne des 
Punktes B), Absatz 01, der geltenden Verordnung 
über den Gebrauch von Dienstfahrzeugen und Pri-
vatfahrzeugen im Dienst, hierfür bezogen auf das Jahr 
2026 die entsprechende Ermächtigung zu erteilen. 

Viene quindi ritenuto necessario di dare a tale sco-
po - ai sensi del punto B), comma 01, del vigente 
Regolamento per l’uso degli automezzi di servizio e 
degli automezzi privati ai fini di servizio - la relativa 
autorizzazione per l’anno 2026. 

Es wird Einsicht genommen in den Art. 89 des be-
reichsübergreifenden Kollektivvertrages für den 
Zeitraum 2005-2008 für den normativen Teil und 
für den Zeitraum 2007-2008 für den wirtschaftli-
chen Teil (E.T.), zur Kenntnis genommen mit Ge-
meindeausschussbeschluss Nr. 142 vom 12.03.2008, 

welcher hinsichtlich der Außendienstregelung auf 
die Anlage 1) zu genanntem Vertrag verweist. 

Presa visione dell’art. 89 del contratto collettivo 
intercompartimentale per il periodo 2005-2008 per 
la parte giuridica e per il periodo 2007-2008 per la 
parte economica (T.U.), preso a conoscenza con 
deliberazione della Giunta comunale n. 142 del 
12.03.2008, il quale rinvia, in riguardo alla discipli-
na di missione, all’allegato 1) al menzionato con-
tratto. 

Weiters wird festgehalten, dass das Ausmaß der 
zustehenden Vergütung für Verpflegungskosten 
sowie für Fahrt- und Unterkunftskosten im Art. 05 
bzw. im Art. 06 der genannten Anlage 1) vom 
09.04.2008 definiert ist. 

Inoltre viene constatato, che la misura del rimborso 
spettante per le spese di vitto nonché per le spese 
di viaggio e pernottamento é definita nell’art. 05 
risp. nell’art. 06 del menzionato allegato 1) del 
09.04.2008. 

Gegenständlicher Maßnahme liegen folgende 
Rechtsgrundlagen zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sulle seguenti 
fonti normative: 

• Staatsgesetzes vom 18.12.1973, Nr. 836, i.g.F.; • Legge Statale 18.12.1973, n. 836, in vigore; 

• die Gemeindeverordnung über das Rechnungs-
wesen, genehmigt mit Gemeinderatsbeschluss 
Nr. 31 vom 19.09.2018 und abgeändert mit 
dem Gemeinderatsbeschluss Nr. 38 vom 
29.07.2020; 

• visto il Regolamento comunale di contabilitá, 
approvato con deliberazione del Consiglio 
comunale n. 31 del 19/09/2018 e modificato 
con deliberazione del Consiglio comunale n. 
38 del 29/07/2020; 

• die geltende Satzung der Gemeinde Laas. • visto il vigente Statuto del Comune di Lasa; 

Gegenständlicher Maßnahme liegen nachstehen-
de, zustimmende Gutachten laut Art. 185 und Art. 
187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F. (Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Autonomen Regi-
on Trentino-Südtirol) zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sui seguenti 
pareri preventivi favorevoli ai sensi dell'art. 185 e 
dell’art. 187 della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore 
(Codice degli Enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige): 

fachliches Gutachten-elektronischer Fingerabdruck: parere tecnico - impronta digitale: 

0UDdNPL08YjUKvguWh4f/u7XRzGcHvliVdaJR1qXWuY= 0UDdNPL08YjUKvguWh4f/u7XRzGcHvliVdaJR1qXWuY= 

buchhalterisches Gutachten- elektronischer Finger-
abdruck: 

parere contabile - impronta digitale: 

3ZBaHiVrtWy6kx8+r0nK+DCWGl1wI08Jea5ckxjSIus= 3ZBaHiVrtWy6kx8+r0nK+DCWGl1wI08Jea5ckxjSIus= 

Es wurde Einsicht genommen in folgende Pla-
nungsinstrumente: 

Sono stati visti i seguenti strumenti di programma-
zione: 



• Haushaltsvoranschlag 2026-2028 der Gemeinde 
Laas, genehmigt mit Beschluss des Gemeinde-
rates Nr. 75 vom 29.12.2025. 

• il bilancio di previsione 2026-2028 del Comune di 
Lasa, approvato con deliberazione del Consiglio 
comunale n. 75 del 29.12.2025. 

• Arbeitsplan für das laufende Finanzjahr 2026, 
genehmigt mit Gemeindeausschussbeschluss 
Nr. 01 vom 14.01.2026. 

• piano operativo per l’esercizio finanziario corrente 
2026, approvato con deliberazione della Giunta 
comunale n. 01 del 14.01.2026. 

Dies vorausgeschickt und in Kenntnis der gelten-
den, gesetzlichen Bestimmungen des Kodexes der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2, fasst der GEMEINDEAUSSCHUSS 
einstimmig und in gesetzlicher Form den 

Premesso ciò ed in conoscenza delle vigenti dispo-
sizioni di legge del Codice degli Enti locali della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, approvate 
con la L.R. del 03/05/2018, n. 2, la GIUNTA 
COMUNALE ad unanimitá di voti espressi in forma 
di legge 

B ES C H LU S S  D E L I B E R A  

1. In Anwendung der Bestimmung laut Punkt B), 
Absatz 01, der geltenden Verordnung über den 
Gebrauch von Dienstfahrzeugen und Privatfahr-
zeugen im Dienst werden die Verwalter und das 
Personal der Gemeinde Laas ermächtigt, im Jahr 
2026 für Dienstfahrten im Interesse der Ge-
meinde das eigene Fahrzeug zu benützen. 

1. In applicazione della disposizione secondo il 
punto B), comma 01, del vigente Regolamento 
per l’uso degli automezzi di servizio e degli au-
tomezzi privati ai fini di servizio, gli amministra-
tori ed il personale del Comune di Lasa vengono 
autorizzati di usare il proprio automezzo per 
viaggi di servizio nell'interesse del Comune du-
rante l'anno 2026. 

Das private Fahrzeug kann im Dienst prinzipiell 
nur dann benützt werden, wenn kein Dienst-
fahrzeug verfügbar ist oder in begründeten Fäl-
len die Ausnahme gerechtfertigt ist (siehe Punkt 
B, Absatz 02, der vorzitierten Verordnung). 

In linea di massima l’automezzo privato puó es-
sere usato in servizio, quando non é disponibile 
nessun automezzo di servizio oppure, se l’eccezio-

ne é giustificata da fondate motivazioni (vedasi 
punto B, comma 02, del succitato Regolamento). 

2. Es wird zur Kenntnis genommen, dass der Aus-
sendienst in der Anlage 1) zum bereichsüber-
greifenden Kollektivvertrag für den Zeitraum 
2005-2008 für den normativen Teil und für den 
Zeitraum 2007-2008 für den wirtschaftlichen 
Teil (E.T.) geregelt wird. 

2. Si prende a conoscenza, che la missione é rego-
lata nell’allegato 1) al contratto collettivo inter-
compartimentale per il periodo 2005-2008 per 
la parte giuridica e per il periodo 2007-2008 per 
la parte economica (T.U.). 

Das Ausmaß der zustehenden Vergütung für 
Verpflegungskosten sowie für Fahrt- und Unter-
kunftskosten wird im Art . 05 bzw. im Art. 06 der 
genannten Anlage 1) vom 09.04.2008 definiert. 

La misura del rimborso spettante per le spese di 
vitto nonché per le spese di viaggio e pernotta-
mento é definita nell’art. 05 risp. nell’art. 06 del 
menzionato allegato 1) del 09.04.2008. 

3. Die Erstattung der diesbezüglichen Kosten er-
folgt im Sinne des Art. 22, Absatz 05, der gel-
tenden Gemeindeverordnung über das Rech-
nungswesen über den Ökonomatsdienst der 
Gemeinde Laas gegen Vorlage der entspre-
chenden Abrechnung einschließlich der Belege 
für getätigte Parkgebühren. 

3. Il rimborso delle rispettive spese avviene ai 
sensi dell’art. 22, comma 05, del vigente Rego-
lamento comunale di contabilitá attraverso il 
servizio di economato del Comune di Lasa die-
tro presentazione dei relativi elenchi comprese 
le quietanze per spese di parcheggio. 

4. Die entsprechenden Ausgaben werden folgen-
den Kapiteln des Haushaltsvoranschlages für 
das Finanzjahr 2026 angelastet, welche die nö-
tige Verfügbarkeit aufweisen werden: 

4. Le relative spese vengono imputate ai seguenti 
capitoli del bilancio di previsione per l'esercizio 
finanziario 2026, i quali saranno dotati con la 
necessaria disponibilitá: 



 

Kap./cap. Beschreibung descrizione 

01021.03.020200 
KS: Generalsekretariat 
Vertretung, Organisation von Events, Wer-
bung und Service für Dienstreisen 

CC: Segreteria generale 
Rappresentanza, organizzazione eventi, 
pubblicità e servizi per trasferta 

01031.03.020200 
KS: Rechnungswesen und Finanzen 
Vertretung, Organisation von Events, Wer-
bung und Service für Dienstreisen 

CC: Ragioneria e finanze 
Rappresentanza, organizzazione eventi, 
pubblicità e servizi per trasferta 

01041.03.020200 
KS. Steuern 
Vertretung, Organisation von Events, Wer-
bung und Service für Dienstreisen 

CC: Tributi 
Rappresentanza, organizzazione eventi, 
pubblicità e servizi per trasferta 

01061.03.020200 
KS: Technischer Dienst 
Vertretung, Organisation von Events, Wer-
bung und Service für Dienstreisen 

CC: Ufficio tecnico 
Rappresentanza, organizzazione eventi, 
pubblicità e servizi per trasferta 

01071.03.020200 
KS: Demografischer Dienst 
Vertretung, Organisation von Events, Wer-
bung und Service für Dienstreisen 

CC: Demografico 
Rappresentanza, organizzazione eventi, 
pubblicità e servizi per trasferta 

01111.03.020200 
KS: Allgemeine Verwaltung 
Vertretung, Organisation von Events, Wer-
bung und Service für Dienstreisen 

CC: Altri servizi generali 
Rappresentanza, organizzazione eventi, 
pubblicità e servizi per trasferta 

04011.03.020200 
KS: Kindergarten 
Vertretung, Organisation von Events, Wer-
bung und Service für Dienstreisen 

CC: Scuola materna 
Rappresentanza, organizzazione eventi, 
pubblicità e servizi per trasferta 

05021.03.020200 
KS: Bibliothek 
Vertretung, Organisation von Events, Wer-
bung und Service für Dienstreisen 

CC: Biblioteca 
Rappresentanza, organizzazione eventi, 
pubblicità e servizi per trasferta 

10051.03.020200 
KS: Straßenwesen 
Vertretung, Organisation von Events, Wer-
bung und Service für Dienstreisen 

CC: Viabilitá 
Rappresentanza, organizzazione eventi, 
pubblicità e servizi per trasferta 

 
5. Um die Verwaltungswege zu beschleunigen, 

wird diese Beschlussmaßnahme, mit demselben 
Abstimmungsergebnis, im Sinne des Art. 183, 
Absatz 04, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, 
i.g.F., für unverzüglich vollziehbar erklärt. 

5. La presente deliberazione, con lo stesso esito di 
votazione, viene dichiarata immediatamente 
esecutiva ai sensi dell'art. 183, comma 04, della 
L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore per velocizzare 
i processi amministrativi. 

6. Diese Beschlussmaßnahme wird im Sinne des 
Art. 183, Absatz 02, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 02, i.g.F., den Fraktionssprechern des Ge-
meinderates übermittelt. 

6. La presente deliberazione viene comunicata, ai 
sensi dell'art. 183, comma 02, della vigente L.R. 
03.05.2018, n. 02, ai capigruppo consiliari. 

 
RECHTSMITTELBELEHRUNG: AUTORITÁ E TERMINE PER RICORRERE: 

Im Sinne der geltenden Bestimmungen (Art. 183, 
Absatz 05, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F.) 
kann gegen diesen Beschluss während des Zeit-
raums seiner Veröffentlichung Einwand beim Ge-
meindeausschuss erhoben und innerhalb von 60 
Tagen ab der Vollstreckbarkeit beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof Bozen Rekurs eingebracht 
werden. Ab Vollstreckbarkeit desselben kann wei-
ters beim Arbeitsgericht Rekurs eingelegt werden. 

Ai sensi delle vigenti disposizioni (art. 183, comma 
05, della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore) entro il 
periodo di pubblicazione può essere presentata 
opposizione alla Giunta comunale avverso la pre-
sente deliberazione ed entro 60 giorni dall'ese-
cutività della presente può essere presentato ricor-
so al Tribunale di Giustizia Amministrativa di Bolza-
no. A far data dall’esecutività della stessa può esse-
re altresì presentato ricorso al Tribunale del Lavoro.  



 

 

gelesen, genehmigt und gefertigt letto, confermato e sottoscritto 
  

Die Bürgermeisterin Die Gemeindesekretärin 
La Sindaca: La Segretaria comunale: 

   

 Verena Tröger  Dr. Manuela Schöpf 
  

 

digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale 
 

Gegenständlicher Beschluss wird am  La presente deliberazione viene pubblicata il 

 15.01.2026  

an der digitalen Amtstafel der Gemeinde für 10 
(zehn) aufeinanderfolgende Tage veröffentlicht 
und ist im Sinne des Art. 183, Absatz 04, des R.G. 
vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., unverzüglich voll-
ziehbar. 

 all’albo pretorio digitale del Comune per 10 (die-
ci) giorni consecutivi e é immediatamente esecut-
iva ai sensi dell’art. 183, comma 04, della L.R. 
03.05.2018, n. 02, in vigore. 
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